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VIO TO TEQLEYXOUEVO TOV PETUPOACUITOS, OVRELD GTO QUINGIRG ROWO
ZUWTEQUOUATIRA, OVOPEQOVUE TTWG, TTAOC TO OTL 1) TQUKTIXY TNG UE-
TAPQAOTLXNG OWKEIWONG OUVOQTATAL AUECH UE TO UETAPQAOTIRG OROTO
%ol Aettovpyel mpog dUo %atevBUvoeLs, ®aL TEOS TNV EVOMUATOON TOU
moaBépatog ota otmwxd ovpgeatdueva tov 2°V BifAiov, ral TEOG TOV
EXQWUAIOUS TOV (O€ YVWOTIRG—TTQOYUATOAOYLRO—YAWOOKG eminedo), TO
uetdpooaoua yoaxmoeitetar and ™ dudbeon evoriayrg xar arAknhoeio-
duong ™G TOMTLRNG TOV TEWTOTUITOV %L THG UETOPQAOTIRG TOUTLXIG.

Hoavemonjuwo Ioavvivov EAévn Traomi

SUMMARY

Cicero’s Translation of Sophocles’ Trachiniae 1046-1102
in Tusc.Disp. 2.VII1.20-1X.22

Cicero, discussing the issue of the poetic quotations insists on the
need of studiose uti poetis (Tusc.Disp. 2.X1.26: studiose equidem utor
nostris poetis ). This particular way of using passages from the Latin poets
or Cicero’s own versions from Greek, corresponds to Socrates’ practice of
énayeobar tovg mowmag év toig Aoyous (Pl Prot. 347e3-7: ovg (i.e. the
poets) otite dvepéofar oidv T’ éotiv meol wv Léyovow, émayduevol te
avToV¢ 0l ToAAol v Tolg A0y oL 0L Uev TADTA Gaaty TOV IO TNV VOELY,
ol 0’ Erepa, mepl moayuatog draleyouevor o0 advvarovol éEeléyEar).

Given the fact that “ toute citation est en méme temps une inter-
prétation” (Lukécs) the Sophoclean passage from the Trachiniae seems
to have been adapted to the context in which it appears, i.e. the Stoic
context of the Tusc.Disp. in special reference to the particular issue of
the second book, namely the dolor, the Roman context namely the
Roman and Stoic conception of Heracles, and the literary context of the
Roman tragic poetry.

21. Avnj mv tdon tolMtoypdgnong emtonuaivet zat o Jocelyn, 6.7., 0. 104 avagoouxrd
ue v artédoon tov otiyov 1102 and tov Kiépwva, 6o 1 avagopd og |ia moa-
ot dyvootn otovg Pwpalovg (toomraia otijoat) aviradiotatal and pio oureio
otoug Popaioug etrdva.
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The Ciceronian version of Sophocles, Trachiniae 1046-1102 perhaps
illustrates what in de nat. d. 1.41 Cicero calls accomodare, namely the
well-known Stoic practice of maintaining control over the text.

The results of our comparison of the Ciceronian translation with the
original text can be summarized in three theses: 1) there is a reduction in
the outlining of the passion ( Heracles’ unrestrained emotions are leveled
out). This particular technique of censorship has been approved by the
stoicism and by the Roman poetic tradition (cf. Tusc.Disp. 2.XXI.48-50
Pacuvius hoc melius quam Sophocles: The Romans rebuked Sophocles as
the exponent of unrestrained emotion which Roman decorum forbade).
2) The mistranslations detected in lines 1-2 have special point; in view of
Cicero’s attachment to the contextual consistency lines 1-2 through
significant verbal echoes [O multa dictu gravia, perpessu aspera, | quae
corpore exanclata atque animo pertuli! Cf. Si fortis est in perferendo...
(dolor) tristis enim res est sine dubio, aspera, amara, inimmica naturae, ad
patiendum tolerandumque difficilis (Tusc.Disp. 2.VIL.18) and dolor autem
motus asper in corpore alienus a sensibus (Tusc.Disp. 2.XV.35)] suggest the
spiritual (animo) as well as the physical powers (corpore) of endurance
and dolor as a complementary virtue of labor. 3) Cicero’s version is not so
much a translation as an adaptation in which Roman allusions are
introduced; words such as exanclo, vaecors, pestis, abstraho, eviscero are
borrowings from earlier Latin tragic poets. By rendering the periphrasis
axouwtig Awog with the expression Junonis implacabilis terror Cicero
emphasizes Juno’s role as the personal enemy of Heracles, which is due
to the Roman mythological tradition of the hero persecuted by the
relentless wrath of harsh Juno.

To summarize: Cicero’s translation is undoubtedly a work with many
virtues since it preserves some of the poetical diction and the dramatic
effect of the original, although widely romanized according to the
acceptable criteria for literary translation [ne quo ornamento in hoc
genere disputationis careret Latina oratio (Tusc.Disp. 2.X1.26)].




